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Краснодар 2017(8)
Паронимия как одна из трудностей языка.
В практике устной и письменной речи у многих людей, а особенно у учащихся, возникают затруднения при словоупотреблении близких по звучанию, но различных по значению слов. Правильное использование в речи подобных слов — одна из многих проблем трудностей русского языка. В научной лингвистической литературе это явление определяется как 
п а р о н и м и я. Вопрос о паронимии тесно связан с задачами усвоения норм литературного русского языка, развитием устной и письменной речи, повышением культуры речи учащихся школ. В чем же суть этого явления и какие трудности при овладении языком оно вызывает?
Обычно паронимы образуют пару однокоренных слов с разным лексическим наполнением, смысловые оттенки привносят приставки и суффиксы, структурно различающие паронимы одной пары. Однако смысловые оттенки аффиксов, делающие паронимы разными словами, настолько бывают трудно различимыми, а общая корневая морфема, позволяющая включать паронимы в разряд родственных слов, настолько сближает их семантически, что в устной и письменной речи нередко допускается смешение, синонимическая замена слов одной паронимической пары. Итак, взаимозаменяемость паронимов как одно из типичных нарушений норм словоупотребления вызвано их частичным структурным, семантическим и звуковым сходством, основанным на общности корневой морфемы.
Причины неразличения паронимов могут быть вызваны как субъективными, так и объективными внутриязыковыми факторами. К первого рода причинам, связанным со степенью владения речью, относятся: ассоциативное сближение сходно звучащих слов при неразличении их значения, недостаточное знание родного языка, ограниченный словарный запас и слабое развитие навыков устной и письменной речи; неразличение семантики слов при изучении языка иностранцами или учащимися национальных школ страны. 
Однако имеются и объективные внутриязыковые причины смешения паронимов, которые определяются самой сущностью паронимии. Ошибочному употреблению одного паронима вместо другого способствует, во-первых, наличие многозначных паронимов, которые отдельными своими лексико-семантическими вариантами могут вступать в синонимические отношения. Эта синонимичность отдельных значений многозначных паронимов неоправданно и ошибочно приводит в речевой практике к полной синонимической замене паронимической пары. Так многозначные паронимы далекий — дальний, сближаясь отдельными своими значениями, могут выступать как синонимы, например: далекий край — дальний край, далекий звук — дальний звук, далекий путь — дальний путь. Эта синонимическая замена возможна, так как эти паронимы имеют одно общее значение (находящийся, происходящий на большом расстоянии, отдаленный по времени, относящийся к давнему прошлому). Однако прилагательное далекий в значении чуждый кому-, чему-либо не имеет синонимических связей с прилагательным дальний. Например: Чужим и далеким показался мне вдруг этот человек. Точно так же в значении слова далекий (свободный от чего-либо, лишенный чего-либо, не желающий чего-либо) недопустима синонимическая замена словом дальний. Например: Далек от подозрений. Слова далеки от правды. Далек от истины.
Итак, при разграничении паронимов нужно учитывать их много- значность и возможность синонимической замены слов в отдельных значениях, что не означает полной синонимичности паронимов как самостоятельных лексико-семантических единиц.
Нечеткость семантической структуры слов-паронимов объясняется, во-вторых, их частичным сходством, а именно общностью корне- вой морфемы. Паронимы — разные по значению слова, но некоторая их семантическая близость, как бы она минимальна ни была, обусловливает неправильное употребление паронимов в речи. Так, паронимы бродяжий и бродячий четко различаются значениями: бродяжий (относящийся к бродяге, принадлежащий, свойственный бродяге) — бродяжий облик, бродяжий нрав, бродяжий дом и т. д.; бродячий (беспрестанно передвигающийся с места на место, странствующий, кочующий, связанный с постоянной переменой места жительства, с постоянными переездами) — бродячая труппа, бродячий музыкант, бродячая собака и т. д. Общность корневой морфемы этих паронимов позволяет выделить общее смысловое ядро, на основе которого и происходит семантическое сближение этих слов. На этой основе допускаются в речи такие ошибки: Летом наша группа работала на нескольких стройках, нам понравилась эта бродяжья жизнь. По смыслу предложения нужно бродячая жизнь, так как речь идет о частых переездах с места на место. 
Употребление паронимов без анализа их структурно-семантических признаков приводит к ошибкам при их использовании в уст- ной и письменной речи. Для различения паронимов одной пары и правильного их применения следует учитывать семантические, словообразовательные, синтаксические признаки, различия в сочетаемости, а также стилистические различия.
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